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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lesen Sie vor der Installation des Gerats das Benutzerhandbuch sorgféltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen
vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerateschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Sie kénnen den QR-Code auf der Vorderseite dieses
Dokuments scannen, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kénnen ohne
Ankiindigung gedndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu
gewahrleisten. Jedoch stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar.

Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacion y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los daiios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacién y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Para ver el manual del usuario y las precauciones de seguridad, escanee el c6digo
QR que se encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la
preparacién de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisiéon de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni
recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Vous pouvez scanner le QR code sur la page de couverture du présent
document pour accéder au manuel d'utilisation et aux mesures de sécurité. Les informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis.
La préparation du présent document a recu toute l'attention requise pour garantir l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, informations et
recommandations qu'il contient ne saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. E possibile eseguire la scansione del codice QR sulla copertina di questo
documento per visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza
preawviso. Nella redazione del presente documento € stato fatto quanto possibile per garantire l'accuratezza dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione,
informazione e raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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BN Installation Requirements

BEd Installationsanforderungen

Requisitos de instalacion

I Conditions d'installation

Requisiti
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BN Installing the Device @ Installation de l'appareil

3 Installieren des Gerats Installazione del dispositivo
Instalacién del dispositivo BRISE

Iy

EN Install the EMMA on the DIN 35 mm standard guide rail of the AC power distribution box in which a surge protective device must be configured.

B3 Installieren Sie den EMMA auf der DIN 35 mm Normschiene des AC-Stromverteilerkastens, in dem ein Uberspannungsschutzgerat konfiguriert werden muss.

A Instale el EMMA sobre el riel de guiado DIN estandar de 35 mm de la caja de distribucién de energia de CA, donde debe configurarse un dispositivo de
proteccién contra picos.

& Installez 'EMMA sur le rail de guidage standard DIN 35 mm du boitier de distribution d'alimentation CA dans laquelle un dispositif parasurtenseur doit
étre configuré.

Installare 'EMMA sul binario di guida standard DIN 35 mm della scatola di distribuzione dell'alimentazione CA in cui deve essere configurato un dispositivo di
protezione da sovratensione.
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[ Preparing Cables
B3 Vorbereiten der Kabel
Preparacion de los cables

Préparation des cables
Preparazione dei cavi

h:3- e

BN Internal CT (current < 63 A)
B Interner CT (Strom < 63 A)
CT interno (corriente < 63 A) Vs

[RS485

=

CT interne (courant < 63 A) \ o S

CT interno (corrente < 63 A)
MECT (B <63A)

Heat pump
Warmepumpe
Bomba de calor
Pompe a chaleur
Pompa di calore
HER
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DO
12v_OUT
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Main circuit breaker
Hauptschutzschalter

Disyuntor principal

Disjoncteur principal

Interruttore automatico principale

ANFE2FFR

Wallbox
Cargador

FERBME

Energy storage system (S1)
Energiespeichersystem (S1)

Sistema de almacenamiento de energia (S1)
Systéme de stockage d'énergie (S1)

Sistema di accumulo dell'energia (S1)

figgg (S1)

E Chargeur
Colonnina di ricarica




EN External CT (current > 63 A, CT prepared by users)
BH Externer CT (Strom > 63 A, vom Nutzer vorbereiteter CT)
CT externo (corriente > 63 A, CT preparado por los usuarios) SMBCT (B >63A, FAFPBERKRCT)

e —

I CT externe (courant > 63 A, CT préparé par les utilisateurs)
CT esterno (corrente > 63 A, CT preparato da utenti)

A A

EX CT ratio: N x 50 A/50 mA (integer N > 2)

L3 N
out ouTt

B3 CT-Verhiltnis: N x 50 A/50 mA (ganze Zahl N > 2)

B Relacién de CT: N x 50 A/50 mA (entero N > 2)

Rapport CT : N x 50 A/50 mA (nombre entier N > 2)
=D Rapporto CT: N x 50 A/50 mA (numero intero N > 2)
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Connecting AC Power Cables Connexion des cables d'alimentation CA
Ed AnschlieBen der Wechselstromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CA
Conexién de los cables de alimentacién de CA EETREIRS

EN Internal CT (current < 63 A) CT interne (courant < 63 A)
B Interner CT (Strom < 63 A) CT interno (corrente < 63 A)
CT interno (corriente < 63 A) RECT (Bfii<63A)
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CT externe (courant > 63 A)
CT esterno (corrente> 63 A)
SMECT (BB >63A )

External CT (current > 63 A)
B Externer CT (Strom > 63 A)
CT externo (corriente > 63 A)
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[ Connecting Signal Cables Raccordement des cables de signal

EE AnschlieBen der Signalkabel Collegamento dei cavi di segnale
Conexién de los cables de sefal EEES%

—RS485— DI 12V_OUT —~DO
A1 [ A2 [oi+[pi2+| + [ NO1 | NO2

B1 | B2 |DI-|DI2-| - |COM1|COM2]

[EN Connecting to the SG Ready heat pump Conexién a la bomba de calor SG Ready Collegamento alla pompa di calore SG Ready
B Anschluss an die SG-Ready-Warmepumpe Connexion a la pompe a chaleur SG Ready 1E3ESG Ready#A R

EN] Contact capacity
B3 Kontaktkapazitét

Capacidad de contacto

) o 12V DC@1 A Capacité de contact
Capacita di contatto
e

Ext. relay

Method 1

- e = = =

The SG Ready heat pump is supported only by the EMMA-AQ2.
Die SG-Ready-Warmepumpe wird nur von dem EMMA-A02 unterstiitzt.

La bomba de calor SG Ready es compatible solo con el EMMA-AQ2.

| LAN WAN f‘\# /

La pompa di calore SG Ready & supportata solo dalllEMMA-AQ2. - tla‘g T Lﬁl TR s\ ‘J
T — — /|

[EN]|
La pompe a chaleur SG Ready n'est prise en charge que par 'EMMA-A02.

SG Ready#R{NEMMA-A023785
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The external antenna must be attached at an appropriate position by magnet.

1
1
1
1
1
f I3 Die externe Antenne muss durch Magneten an einer geeigneten Position befestigt werden.
1
: S La antena externa debe fijarse en una posicién adecuada por medio de un iman.
1
: r \ D L'antenne externe doit étre fixée a une position appropriée par un aimant.
I —
: g L'antenna esterna deve essere fissata in una posizione adeguata tramite magnete.
1
! SRR B A BRI .
—

: . VAN Y,
N - _! _____________________________________________________________________________________
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1’ LAN

»
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Power-On and Commissioning

BH Einschalten und Inbetriebnahme

Encendido y puesta en servicio

Mise sous tension et mise en service

Accensione e messa in funzione

LRI

DOS
G @

\ 2

> O

@
Q) ()

\. J J
(4]
/- B Scan the QR code for instructions of
/' commissioning and other operations.
B Commissioning (o 9 P B
B3 Inbetriebnah B3 Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die
nbetriebnahme Inbetriebnahme und andere Vorgénge zu erhalten.
Puesta en servicio Escanee el cédigo QR para conocer las instrucciones
Mise en service de la puesta en servicio y otras operaciones.
Messa in funzione Scannez le QR code pour obtenir les instructions de
i mise en service et d'autres opérations.
[ifl Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni
" Scan for Support = di n?essa in funzione e altre operazic?ni
FusionSolar App :
HREREK App R HRBREUANISF IS S .
N\
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in
this document and the user manual. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual and safety precautions. The
information in this document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the
contents, but all statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees v66r de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. U kunt de QR-code op de voorkant van dit
document scannen om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden
gewijzigd. Tijdens het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie
en aanbevelingen in dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci.
Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i
eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, mozna
zeskanowac kod QR na przedniej oktadce tego dokumentu. Informacje zawarte w tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas
przygotowywania tego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewni¢ rzetelnos¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia
nie stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumiane;.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacdes do produto e as precaucdes de
seguranca. A garantia do produto nado cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Vocé pode ler o cddigo QR na capa frontal deste documento para exibir o
manual do usudrio e as precaugdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforcos na preparacdo deste documento para garantir a exatiddo do contetido, mas as declaracdes, informacdes e recomendacdes contidas neste documento
ndo constituem uma garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Ju mund té skanoni kodin QR né kopertinén e pérparme té kétij dokumenti
pér té paré manualin e pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij
dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por té gjitha deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété
dokument nuk pérbéjné asnjé lloj garancie, té shprehur apo té nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta da pregledate korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere.
Informacije u ovom dokumentu se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrzaja, ali
nijedna izjava, informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju.
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Installation Requirements
Installatievereisten
Wymagania dotyczace instalacji

Requisitos de instalacao

Kérkesat e instalimit
Zahtjevi za montazu

= |

+—— 65 mm —
1

l+—35mm—ﬂ

|
I
I

100 mm
45 mm
1 o 7:|7 N
I 108 mm I
[ ] [ ] ( ] Package Contents
Inhoud van de verpakking
Product i .
Instruction, Zawarto$¢ opakowania
Safety & Other Contetdo do pacote
CE DOC Label Essential Quick Guide Pérmbajta e paketimit
Information .
SadrZaj paketa
x1 X1 x1
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Installing the Device Instalacdo do dispositivo

Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia MontazZa uredaja

Iy

Install the EMMA on the DIN 35 mm standard guide rail of the AC power distribution box in which a surge protective device must be configured.

Installeer de EMMA op de DIN-standaardgeleiderail van 35 mm van de AC-stroomverdeelkast waarin een piekstroombeveiliger moet worden geconfigureerd.
Instalacja EMMA na standardowej szynie prowadnicy DIN 35 mm skrzynki rozdzielczej AC, w ktérej nalezy skonfigurowac zabezpieczenie przepieciowe.

Instale o EMMA no trilho guia padrdo DIN 35 mm da caixa de distribuicdo de energia CA, na qual deve ser configurado um dispositivo de protecdo
contra surtos.

B9 Instaloni EMMA né udhézuesin standard DIN 35 mm té kutisé sé shpérndarjes sé energjisé AC né té cilén duhet té konfigurohet njé automat mbrojtés.
Instalirajte EMMA na standardnu vodilicu DIN 35 mm razvodne kutije naizmjenicne struje u kojoj mora biti konfigurisan uredaj za zastitu od prenapona.
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Preparing Cables
Kabels voorbereiden
Przygotowanie przewodéw

Preparacdo dos cabos
Pérgatitja e kabllove
Priprema kablova

Internal CT (current < 63 A)

Wewnetrzne CT (natezenie < 63 A)

Interne CT (stroom < 63 A)

CT interno (corrente < 63 A)

Bl CT e brendshme (rryma < 63 A)
Interni CT (struja < 63 A)

Heat pump
Warmtepomp
Pompa ciepta
Bomba de calor
Pompa e ngrohjes
Toplotna pumpa

[R5483)

=

A/AN

(E—

I F 1.

. J

DO —
12v_ouT

L1

IN
L

L2
IN

IN IN

L3 Nl
|

Main circuit breaker
Hoofdstroomonderbreker
Gtéwny wytacznik

Disjuntor principal
Ndérprerési kryesor i garkut
Glavni prekidac

Oplader
tadowarka

Energy storage system (S1)
Energieopslagsysteem (S1)

System magazynowania energii (S1)
Sistema de armazenamento de
energia (S1)

Sistemi i ruajtjes sé energjisé (S1)
Sistem za pohranu energije (S1)

Carregador

Karikuesi
Punjac
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External CT (current > 63 A, CT prepared by users)

CT externo (corrente > 63 A, CT preparado pelos usudrios)

Externe CT (stroom > 63 A, CT voorbereid door gebruikers) CT e jashtme (rryma > 63 A, CT e pérgatitur nga pérdoruesit)

Zewnetrzne CT (natezenie > 63 A, CT przygotowane przez uzytkownikéw) Eksterni CT (struja > 63 A, korisnici pripremaju CT)

L u L2 L3 N
' ouT ouTt out ouTt

[Rs485) | = A A
™ g — CT ratio: N x 50 A/50 mA (integer N 2 2)

CT-verhouding: N x 50 A/50 mA (geheeltallige N > 2)

Przektadnia CT: N x 50 A/50 mA (N catkowite > 2)
= Proporcdo CT: N x 50 A/50 mA (inteiro N > 2)

Raporti i CT: N x 50 A/50 mA (shuma e ploté N > 2)

(=]
B3  Omjer CT-a: N x 50 A/50 mA (cijeli broj N > 2)

S\ SO =
©
r— pr— LAN WAN I -
_H' 'I - + '| 1 | } ’H‘ ‘{ - } ’I E'_,‘ e ' Energy storage system (S1)
J T H '
i J E'_r\ ! H Energieopslagsysteem (S1)
11 12 13 N ] 1
| IN IN IN IN | ' I System magazynowania energii (51)
| L= S—— ——— m—— i ' i
AC IN F E Sistema de armazenamento de energia (S1)
== H '
E ! Sistemi i ruajtjes sé energjisé (S1)
H '
@ ! S ' Sistem za pohranu energije (S1)
' - 1
Heat pump Main circuit breaker Charger
Warmtepomp Hoofdstroomonderbreker Oplader
Pompa ciepta Gtowny wytacznik tadowarka
Bomba de calor Disjuntor principal Carregador
Pompa e ngrohjes Ndérprerési kryesor i qarkut Karikuesi
Toplotna pumpa Glavni prekida¢ Punja¢
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RS485
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10-13 mm 0.2-1.5 mm?
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150-160 mm 0.5 mm?
\. J . J
)
o (2] © o o) (5] L) (8)
White/ White/ White/ White/
Orange Orange Green Blue Blue Green Brown Brown
Wit/ ) Wit/ Wit/ Wit/ )
oranje Oranje groen Blauw blauw Groen bruin Bruin
Biat, . Biaty/ i ahiecki Biaty/ 8 Biaty/
0.12-0.2 mm? pomaraﬁyc/zowy Pomaranczowy zielo}r,'ny Niebieski niebieski Zielony brazowy Brazowy
0.2 mm2 = Branco/ ’ Branco/ Branco/ Branco/
nﬂ) & . Laranja Laranja Verde Azul Azul Verde Marrom Marrom
E bardhé/ . E bardhé/ E bardhé/ - E bardhé/
Cat 5e Portokalli Portokalli E gjelbér Blu Blu E gjelbér Kafe Kafe
Zuta/ . Bijela/ Bijela/ Bijela/
RJ45@ \ narandzasta | NorandZasta | oo, | Plava plava Zelena smeda | SMed@ J)
_
=] T T T TTTTTITTTTT l_ _________________________________________________ N
] -
Cr @ ! If the signal is weak, purchase an external antenna from Huawei. 1
|
1 1
8-10 mm H 1 : Als het signaal zwak is, schaft u een externe antenne aan bij Huawei. 1
1 1
0.2-1.5 mm2 1 : Jesli sygnat jest staby, nalezy zakupi¢ zewnetrzng antene firmy Huawei. 1
1 1
15 mm ﬂ? 0.5 mm? 1 : Se o sinal for fraco, compre uma antena externa da Huawei. :
1
1
: | Nése sinjali &shté i dobét, blini njé antené té jashtme nga Huawei. :
|
: 1 RP-SMA-) Ako je signal slab, kupite eksternu antenu od kompanije Huawei. :
\
— e o — ——— o —————— 4 /



Connecting AC Power Cables Conexdo dos cabos de alimentagdo CA
AC-voedingskabels aansluiten Lidhja e kabllove té energjisé AC
Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjeni¢nu struju

Internal CT (current < 63 A) CT interno (corrente < 63 A)
Interne CT (stroom < 63 A) CT e brendshme (rryma < 63 A)
Wewnetrzne CT (natezenie < 63 A) EJ Interni CT (struja < 63 A)
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External CT (current > 63 A) CT externo (corrente > 63 A)

Externe CT (stroom > 63 A) CT e jashtme (rryma > 63 A)
Zewnetrzne CT (natezenie > 63 A) Eksterni CT (struja > 63 A)
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Connecting Signal Cables
Signaalkabels aansluiten
Podtaczanie kabli sygnatowych

Conexao de cabos de sinal

Lidhja e kabllove té sinjalit

Spajanje signalnih kablova
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DI2+

—RS485— DI o 12V_OUT ~DO
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DI1-

DI2-| -

COM1

CoM2]
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Connecting to the SG Ready heat pump

Method 1

Aansluiten op de SG Ready-warmtepomp

Ext. relay

Podtaczanie do pompy ciepta SG Ready
Conexdo a bomba de calor SG Ready

The SG Ready heat pump is supported only by the EMMA-AQ2.

De SG Ready-warmtepomp wordt alleen ondersteund door de EMMA-AQ2.

Pompa ciepta SG Ready jest obstugiwana wytacznie przez EMMA-A02.

M) A bomba de calor SG Ready é compativel apenas com o EMMA-A02.

Pompa e nxehtésisé SG Ready mbéshtetet vetém nga EMMA-A02.

Toplotnu pumpu SG Ready podrzava samo EMMA-AQ2.

22

Bq] Lidhja me pompén e ngrohjes SG Ready
Spajanje s toplotnom pumpom SG Ready

,J o> 12V DC@1 A Capacidade de contato

P T T YY)

[3\Bef:] Contact capacity
Contactcapaciteit
Parametry ztacza

Kapaciteti i kontaktit
Kontaktni kapacitet
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[A\Eely] The external antenna must be attached at an appropriate position by magnet.
De externe antenne moet met een magneet op een geschikte positie worden bevestigd.

Antene zewnetrzng nalezy przymocowa¢ w odpowiednim miejscu za pomoca magnesu.

Antena e jashtme duhet té jeté e lidhur né njé pozicion té duhur me magnet.

A antena externa deve ser fixada em uma posi¢do apropriada por meio de um ima.

Eksterna antena mora biti pri¢vri¢ena magnetom na odgovaraju¢em poloZaju.

~
f LAN
T \
]
" |
=T T Y
)
!
P L e ~
. N
'
H ! H
1 ' [l
L} ] )
[} ' .
' ! H
H ! H
' ' :
'
\ :
M = = = = = = = = = = = = = = = - J

23



4

.

Power-On and Commissioning

Inschakeling en inbedrijfstelling

Rozruch i przekazanie do eksploataciji

Inicializagcdo e comissionamento

Ndezja dhe vénia né puné

Uklju€ivanje i pustanje u rad

@

DOS
G @

1@

@ O O
O A W

VRN J \
(4] T
Scan the QR code for commissioning instructions
/- and other operations.
Commissioning lr Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies
Inbedrijfstelling en andere handelingen.
. Aby uzyskac instrukcje dotyczace
Przekazanie do odbioru/przekazania do eksploatacji oraz innych
eksploatacji czynnosci, nalezy zeskanowa¢ kod QR.
Comissionamento Leia o codigo QR para obter instrucdes de
S Vénia né puné comissionamento e outras operagoes.
p perag
Pustanje u rad Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné
. Scan for Support dhe operimet e tjera.
FusionSolar App
HEREBESAR App Skenirajte QR kod da pogledate uputstva za
pustanje u rad i druge radnje.
J \
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Mpean pa MoHTUpaTe 060pyABaHETO, NpoYeTeTe BHUMATENHO NOTPe6UTENCKOTO PLKOBOACTBO, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe ¢ MHgopMaLumaTa 3a NPoAyKTa n
npepnasHUTe Mepku 3a 6esonacHocT. MpoayKToBaTa rapaHuuMs He MOKPUBA NoBpeau Ha 060pyABaHETO, MPUUMHEHM OT HECNa3BaHe Ha yKasaHusTa 3a
CbXpaHeHMWe, TPAHCMOPTMPaHe, MOHTAX U ynoTpe6a, MOCoUeHU B TO3M AOKYMEHT U B NOTPe6UTENCKOTO pbKOBOACTBO. MoxeTe Aa ckaHupate QR Koaa Ha
npeaHaTa Kopua Ha TO3U AOKYMEHT, 3a Aa BUAMTE NOTPEBUTENICKOTO PbKOBOACTBO U NpeanasHuTe Mepku 3a 6esonacHocT. MiHdopmaumsTta B ToBa
PbKOBOACTBO MOAMNEXM Ha NpomsiHa 6e3 n3BecTue. MoMoXKEHN Ca BCUYUKW YCUMNUS MO OTHOLIEHWE Ha TOYHOCTTa Ha CbAbPXAHMETO Ha TOBA PbKOBOACTBO, HO
BCMUKM TBbPAEHMS, MHCDOPMaLMs 1 NPENOPBKM B HErO He MPeACTaBNsABaT HUKAKBa rapaHLms, U3p1MuHa unm nogpasébupaiya ce.

Prije ugradnje opreme paZzljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s podacima o proizvodu i sigurnosnim mjerama opreza. Jamstvo
proizvoda ne pokriva oStec¢enje opreme uzrokovano nepridrzavanjem smjernica za pohranu, transport, ugradnju i upotrebu koje su navedene u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere
opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijeZu izmijeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati
ispravnost sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izri¢ite ni implicitne.

Pfed instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou ptirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatifenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrZenim pokyni pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uzivatelské p¥iruce. Pro zobrazeni uzivatelské p¥irucky a bezpetnostnich pokyni miZete naskenovat QR kéd na piedni strané obalky
tohoto dokumentu. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit
presnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu nepredstavuji Zadnou zaruku jakéhokoli druhu, a to ani vyslovnou,
ani predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du leese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Du kan scanne QR-koden pa forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og
sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden forudgdende varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette
dokument er korrekt, men de udsagn, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier,
hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusabinduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi esikaanel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse
ette teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid likski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega
soovitus ei ole aluseks Uihelegi otsesele vdi kaudsele garantiile.

I Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kéyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tassa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa maaritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton suuntaviivojen noudattamatta
jattamisesta. Voit katsoa kayttéohjeen ja turvallisuusohjeet skannaamalla tdman asiakirjan kannessa olevan QR-koodin. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan
muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Tdman asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tdssa asiakirjassa olevat lausumat,
tiedot ja suositukset eivat edusta minkdanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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MOHTaXXHM U3NCKBAHMS
Zahtjevi za ugradnju
Pozadavky na instalaci

Installationskrav
Paigaldamisnduded

Asennusvaatimukset

m‘

—— 65 mm —=
|

1
[
L
1

I
1
1
1

l+—35mm—ﬁ

100 mm
45 mm
1 T
1 1
108 mm
[ ] [ ] ( ] CbAbpXaHue Ha onakoBKaTa
Sadrzaj pakiranja
] P ]
Product .
Irstruction, Obsah baleni
Safety & Other Pakkens indhold
CE DOC Label Essential Quick Guide Pakendi sisu
Information
L Pakkaussisaltd
x1 x1 x1
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MoOHTUpaHe Ha yCTPONCTBOTO Installation af enheden

ER Ugradnja uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zafizeni Laitteen asennus

MoHTupaiite EMMA Ha cTaHgapTHaTa HanpasnsBsalua wuHa DIN 35 MM Ha pa3npepenuTenHaTa KyTusi 32 NPOMEH/IUB TOK, KbAeTo Tpsbea Aa ce
KOH(UMrypupa ycTpoMCTBO 3a 3alLuMTa OT NpeHanpexeHuve.

EMMA postavite na vodilicu od 35 mm sukladno standardu DIN koja se nalazi u razdjelnom ormari¢u izmjeni¢nog napajanja u kojem se mora konfigurirati
uredaj za zastitu od udarnog napona.

Nainstalujte zafizeni EMMA na standardni vodici listu DIN 35 mm v rozvodné skfini stfidavého proudu, ve které musi byt nakonfigurovano prepétové
ochranné zafizeni.

Installer EMMA-enheden pa DIN-standardstyreskinnen pa 35 mm pa den vekselstremfordelingsdase, hvor en overspaendingsafleder skal konfigureres.
Paigaldage EMMA vahelduvvoolu jaotuskarbi DIN 35 mm standardsele juhtsiinile, millele tuleb konfigureerida liigpingekaitsevahend.

IEl Asenna EMMA AC-virranjakokaapin DIN 35 mm -vakio-ohjauskiskoon. Virranjakokaapin kokoonpanossa on oltava ylijannitesuojalaite.
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MoprotoBka Ha kabenuTte Klargering af kablerne

Priprema kablova Kaablite ettevalmistamine
Pfiprava kabeldl Kaapeleiden valmistelu
s [ bt
=
BuTpeluer CT (Tok < 63 A) T HD N
[ER Unutarnji CT (struja < 63 A) [RS485] EICF_T’ : ; : ‘ .
Interni CT (proud < 63 A) ey — pr— —]
! [u 12 13 N |

Intern CT (stremstyrke < 63 A) : Tat oul TuUl T ‘
Sisemine CT (vool < 63 A) '

Sisdinen CT (virta < 63 A)

CucTema 3a CbXpaHeHue Ha
eHeprus (S1)

Sustav za pohranu energije (S1)

- WAN Systém ukladani energie (S1)

Nezoapz= fazea: al—

Energilagringssystem (S1)

 ————— Energiasalvestusstisteem (S1)
L1 L2 L3 N . R .
Energianvarastointijarjestelma (S1)

IN IN IN IN
L

TonnuHHa nomna naBeH NpekbcBay 3apsiAHO YCTPOWCTBO
Toplinska pumpa Glavna sklopka Punjac

Tepelné cerpadlo Hlavni jisti¢ Nabijecka
Varmepumpe Hovedafbryder E Oplader
Soojuspump Peamine kaitseldliti Laadija
Lamp&pumppu Paskatkaisija Laturi
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BbHweH CT (Tok > 63 A, CT, NoaroTBeH oT noTpebutenure)
ER Vanjski CT (struja > 63 A, CT koji su pripremili korisnici)
Externi CT (proud > 63 A, CT pfipravené uZivateli)

Ekstern CT (stremstyrke > 63 A, CT klargjort af brugere)
Valine CT (vool > 63 A, kasutajate koostatud CT)
Ulkoinen CT (virta > 63 A, kaytt&ja valmistelee CT:n)

peagc |
Rs485 |- A A
N — — — CboTHowweHue Ha CT: N x 50 A/50 mA (usano uncno N > 2)
Yt L2 L3 N ) N
:—‘: ouT ouT ouT ouT B Omijer CT-a: N x 50 A / 50 mA (cijeli broj N > 2)
a— . noa Pom&r CT: N x 50 A / 50 mA (celé &slo N = 2)
ANT . ﬁ CT-forhold: N x 50 A/50 mA (heltal N = 2)
A@ CT suhe: N x 50 A/50 mA (taisarv N = 2)
Il CT suhde: N x 50 A / 50 mA (kokonaisluku N > 2)
S U =
°
f— R— LAN WAN
{HEEE EEg o N B — -
=] ' 1 CncTema 3a cbxpaHeHue Ha eHeprus (S1)
] 1 '
n ~ J ~ , 1 Sustav za pohranu energije (S1)
|1 2 13 N E'_r : | Systém ukladani energie (S1)
[N N N N : H 9
' 1 Energilagringssystem (S1)
AC_IN E‘ ------ E Energiasalvestussiisteem (S1)
H . \  Energianvarastointijarjestelma (S1)
{cTh vl

TonnuHHa nomna
Toplinska pumpa
Tepelné cerpadlo
Varmepumpe

Soojuspump

Lampdpumppu

FnaBeH npekbcBaY
Glavna sklopka
Hlavni jisti¢
Hovedafbryder
Peamine kaitseldiliti
Paakatkaisija

Punjac
Nabijecka
Oplader
Laadija
Laturi

3apsAHO YCTPOUCTBO
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N R
RS485
Yy
8-10 mm H
10-13 mm j 0.2-1.5 mm?2
15 mm ﬂ?
2
150-160 mm 0.5 mm
Yy
. J/ \. J
~
e ™
o (8] o ® e 0] e 6] @ | ®
00600660006 II opz:l;:)e/so OpaHxeBo 327_::‘3 CuHbo f:::cf 3eneHo KE:I;.:ZO Kadsiso
. Bijela/ N Bijela/ Bijela/ Bijela/
E narancasta Narancasta zelena Plava plava Zelena smeda Smeda
1S Bila/ Bila/ Bila/ Bila/
~ > .. . . "
=t} 0.12-0.2 mm oranzova OranZova zelend Modra modra Zelend hnéda Hnéda
\ ﬂﬂ? 0.2 mm?2 =. oll-":;dg/e Orange ';\r'::]/ Bl& Hvid/bl& Gron Hvid/brun Brun
# Valgev/ Oranz Valg.e/ Sinine Vgl‘ge/ Roheline Valge/ Pruun
Cat 5e oranz roheline sinine pruun
RJ45 ﬁ Valkoinen Oranssi | Valkonen/| gjinen Valkoinen/ Vihres | Valkonen/ 1 g cea
\_ oranssi vihred sininen ruskea )J
o
P L L e “
f ANT]
| @ : 1 ANT AKO CUrHambT e cnab, 3aKyrneTe BbHLUHA aHTeHa oT Huawei. :
| I
1 |
1 8-10 mm H ! Ako je signal slab, kupite vanjsku antenu tvrtke Huawei. |
| |
1 |
: 0.2-1.5 mm?2 1 : Pokud je signal slaby, zakupte si externi anténu od spolecnosti Huawei. |
1 1
: 15 mm ﬂj 0.5 mm?2 1 : Hvis signalet er svagt, skal du kebe en ekstern antenne fra Huawei. 1
1 |
| 1
| : | Kui signaal on ndrk, ostke Huaweilt valine antenn. :
| |
1 : 1 RP-SMA-) Jos signaali on heikko, osta ulkoinen antenni Huaweilta. :
‘o 2 /



BbTpeweH CT (Tok < 63 A)

CBbp3BaHe Ha AC 3axpaHBaLuu kabenu

Prikljucivanje kablova za izmjeni¢nu struju

Ptipojeni napajecich kabelu stfidavého proudu

Unutarnji CT (struja < 63 A)

Interni CT (proud < 63 A)

Tilslutning af vekselstremskablerne
Vahelduvvoolu toitekaablite ihendamine

Intern CT (stremstyrke < 63 A)

Sisemine CT (vool < 63 A)
Sisdinen CT (virta < 63 A)

(ERETER

&

oToToTo o o] oo
olololo ol o] oo

:):»» -

OUT/ﬂ\t % @

L1
out

L2
out

L3
ouTt

N
ouT

~

(===

10

[

M@S / ‘I.SCN-m)

AC-virtakaapeleiden liittaminen

G

S 5 @ @

[l 2 B3 N
IN IN IN IN

T i

* *
OUT/A\'

out out our

1
out

O

OfFHS BB @ @

v w e
nEf

32




BbHLweH CT (Tok > 63 A) Ekstern CT (stremstyrke > 63 A)

Vanjski CT (struja > 63 A) Véline CT (vool > 63 A)
Externi CT (proud > 63 A) Ulkoinen CT (virta > 63 A)
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CBbp3BaHe Ha cMrHanHu kabenu
Prikljucivanje signalnih kablova
PFipojeni signalnich kabelt

Tilslutning af signalkablerne
Vahelduvvoolu signaalikaablite iihendamine

Signaalikaapeleiden liittdminen

Al

A2

DI+

DI2+

—RS485— DI o 12V_OUT ~DO
+

NO1

NO2

B1

B2

DI1-

DI2-| -

COM1

CoM2]

- e = = =

Tepmonomnata SG Ready ce noaabpxa eauHcTBeHo oT EMMA-A02.

Toplinsku pumpu SG Ready podrzava samo EMMA-A02.

CBbp3BaHe KbM TOM/IMHHATA MOMMa C FOTOBHOCT 3a SG Ready
Prikljucivanja na toplinsku pumpu koja ima funkciju SG Ready

Pfipojeni k tepelnému cerpadlu SG Ready Uhendamine SG Ready soojuspumbaga

Tilslutning til SG Ready-varmepumpe

Tepelné Cerpadlo SG Ready je podporovano pouze systémem EMMA-AQ2.

SG Ready-varmepumpen understottes kun af EMMA-AQ2.

SG Ready soojuspumpa toetab ainult EMMA-A02.

Vain EMMA-AQ2 tukee SG Ready -ldmpSépumppua.

34

SG Ready -lampdpumppuun liittdminen

,J o> 12V DC@1 A Kontaktkapacitet

P T T YY)

KanauuTet 3a KOHTaKT
Kapacitet kontakata
Kontaktni kapacita

Kontakti suutlikkus
IEl Yhteyskapasiteetti
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B

BbHLWHaTa aHTeHa TpsbBa Aa 6bAe 3aKperneHa B MOAXOAALLA MO3ULMS C MAarHUT.
Vanjska antena mora se pricvrstiti na odgovarajuci polozaj magnetom.

Externi anténa musi byt upevnéna do spravné pozice pomoci magnetu.

Den eksterne antenne skal fastgeres pa en passende position med en magnet.
Véline antenn tuleb kinnitada magnetiga sobivasse kohta.

Ulkoinen antenni on kiinnitettdva sopivassa asennossa magneetin avulla.

)i

35



BkniouBaHe Ha 3axpaHBaHeTO U BbBeXAaHe B eKcrnioartaums Taending og idriftszettelse

Ukljucivanje i pustanje u pogon
Zapnuti a uvedeni do provozu

Sisselilitamine ja kasutuselevétmine
Kaynnistys ja kdyttéonotto

.

| @

DOS
G @
[

1@

@ O O
O A W

7

BbBexaaHe B
ekcnnoaTauus

Pustanje u pogon
Uvedeni do provozu
Idriftseettelse
Kasutuselevétmine
Kaytto6notto

Scan for Support

FusionSolar App
HIIBREIK App

CkaHupante QR KoAa 3a UHCTPYKLMM 3a
BbBEX/JaHe B eKCrioaTaumus v Apyry onepauuu.

Skenirajte QR kod za upute za pustanje u pogon
i druge radnje.

Naskenujte QR kdd pro pokyny k uvedeni do
provozu a dalsi operace.

Find instruktioner om idriftszettelse og andre
operationer ved at scanne QR-koden.

Kasutuselevétmise juhiste ja muude toimingute
kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.

Skannaa QR-koodi kayttéénotto-ohjeita ja muita
toimintoja varten.
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Mpv eykataotioete 1oV eE0TAIOHNO, SlaBAcTte TIPOCEKTIKA TO EYXELPISIO Xpong yla va e§oikelwBEeite pe TIG TTANPOdOpieg TOV TTPOIOVTOG Kal TIG
npodula&elg aopaleiag. H eyyidnon tou mpoiovrog Sev kaAvmriel {npLéG otov eEOTALONO TTOU TipoKaAouvidl amd pn Ipnon Twv odnywwyv
amobnkevong, petadpopag, eykardaotaong kat xprnong mou kabopiovral o€ avtd 1o éyypado Kat oto £yXeLpidlo xpaong. Mmopeite va capwoete tov
Kwdko QR aTo prpootivo e§wduAlo autol Tou yypadou yla va Seite 1o eyxelpidlo xpnong kat 1 mpodpuAdéelg aocpaieiag. Ol TAnpodopieg oto tapov
€yypado uttokelvtal o aAlayn xwpig eldortoinon. ‘Exel kataPAndei kaOe pooTtddela yla v mpoeToacia tou mapdviog eyypadou wate va dlachaAlotel
n akpifela tou Teplexopévou, aAAd OAeg ol SnAWaoeLg, ol TTAnpodopieg kal ol cUOTATELG o autd To £yypado Sev amoteAolVv Kavevog eidoug yyonon, pnti
1 ouvenayouevn.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaloi kézikonyvet, hogy megismerje a termékinformacidkat és a biztonsagi
6vintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekovetkezett késziilékkarokra. Olvassa be a jelen dokumentum elélapjan taldlhaté QR-kddot a felhasznaloi
kézikdnyv és a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kdzolt adatok elézetes értesités nélkiil valtozhatnak. A dokumentum
elkészitésekor mindent megtettlink annak érdekében, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések,
informaciok és ajanlasok nem mindsiilnek kdzvetlen vagy kozvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas rapigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot 3aja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas,
uzstadisanas un lieto$anas noradijumus. Varat skenét QR kodu uz 31 dokumenta priek$éja vaka, lai apskatitu rokasgramatu un dro$ibas noradijumus. Saja
dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek$€ja bridinajuma. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iespéjamais, lai nodrosinatu ta satura
precizitati, tomér 3aja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tiesu, ne izrieto3u.

Prie§ montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos priemonémis.
Produkto garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudojimo instrukcijoje nurodyty laikymo, transportavimo,
montavimo ir naudojimo nurodymy. Galite nuskaityti QR koda, esantj Sio dokumento priekiniame virselyje, kad perZitrétuméte naudojimo instrukcija ir
saugos priemones. Siame dokumente pateikta informacija gali bati keiiama nejspéjus. Rengiant §j dokumenta, visomis i$galémis stengtasi uztikrinti jo turinio
tiksluma, taciau né vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiskiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

Mpen MOHTUpaHETO Ha onpemaTa, BHUMaTe/IHO NMPoYNTajTe ro NpMpavyHMKOT 3a KOPUCHULIM 3a Aa ce 3ano3HaeTe co MHcopMaLuunTe 3a NPoM3BOAOT U
6e36eAHOCHUTEe MepKM Ha NpeTnasnuBeocT. FapaHuUMjaTa 3a NPOM3BOAOT He NOKPMBa OLITETyBake Ha onpeMaTta npeausBUKaHa Nopaau Henpuap)xyBare
A0 HAaCOKUTeE 3a CKNaaupare, MpeHoC, MOHTUpake U KOpUCTEH:€ LUTO ce HaBeeHN BO 0BOj AJOKYMEHT U BO NMPUPAYHUKOT 32 KOPUCHULM. MoXe Aa ro
ckeHupaTe QR-KOAOT Ha NpefHaTa KopuyLa of 0BOj AOKYMEHT 3a Aa ro npernegarte npupayHuMKoT 3a KOPUCHULIM 1 6e36eAHOCHWTe MepKu Ha NMpeTnasnBoCT.
WNHbopmauumTe Bo 0BOj AOKYMEHT MOXe Aa 6uaat nsmeHeTn 6e3 npeTxofHa HajaBa. HanpaBeHu ce cuTe Hamopw nNpu NOAroTOBKaTa Ha OBOj AOKYMEHT 3a Aa
Ce OCUrypu TOUHOCTa Ha coapXwuHaTa, HO cuTe usjaBu, MHAOPMaLIMK 1 Nperopaky BO 0BOj AOKYMEHT He NMpeTcTaByBaaT HUKaKBa rapaHumja, U3peyHa unm
nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStec¢enja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kod na naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere
bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijezu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se
obezbijedila ta¢nost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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ATIALTAOELG EYKATAOTAONG Montavimo reikalavimai

Telepitési kovetelmények baparba 3a MOHTUpaH-e
UzstadiSanas prasibas Zahtjevi za montazu

—====-7 +—— 65 mm —
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O. 100 mm n

l+—35mm—ﬂ
I

1
1
1
L
1

I
1
1
1

45 mm
1 o 7:|7 N
I 108 mm I
[ ] [ ] [ ] Meplexoeva ouokevaaoiag
_ _ A csomag tartalma
Product _— .
Instruction, lepakojuma saturs
Safety & Other Pakuotés turinys
CE DOC Label Essential_ Quick Guide M CompxuHa Ha nakyBarbeTo
Information
L Sadrzaj pakovanja
x1 x1 x1
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Eykatdotaon thg OUOKEURG Jrenginio montavimas

A késziilék telepitése MoHTupame Ha ypenoT
lerices uzstadisana MontaZa uredaja

Eykataotiote 1o EMMA otnv tutikr) pdya o8nyé DIN 35 mm tou kiBwtiou katavopng toxVog AC oto ortoio TipéTel va Stapopdwbei pia ouokeun
mpootaaciag anod utepBoALKN Taon.

Szerelje fel az EMMA-t a DIN 35 mm-es szabvanyos vezetdsinre az AC arameloszté dobozon, amelyben tulfesziltség-védelmi késziiléket kell konfigurdlni.
Uzstadiet EMMA uz DIN 35 mm standarta vadiklas sliedes mainstravas jaudas sadales karba, kura jakonfiguré parspriegumaizsardzibas ierice.

EMMA montuokite ant DIN 35 mm standartinio kreipiamojo bégelio kintamosios srovés skirstomojoje déZutéje, kurioje turi bati sukonfigliruotas apsaugos
nuo virsjtampiy jtaisas.

MoHTupajte ro EMMA Ha wuHa-Boaunka o 35 mm crnopep, ctagapaoT DIN Ha pa3BofHaTa KyTuja 3a Hau3MeHMYHa CTpyja BO KojaluTo Mopa Aa buae
KOH(UrypupaH ypep, 3a npeHarnoHcka 3altuTa.

Postavite EMMA na standardnu Sinu DIN 35 mm razvodne kutije za naizmjeni¢nu struju u kojoj mora da bude konfigurisan uredaj za zastitu od prenapona.
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Mpostolpacia kKaAAwsiwv
A kabelek elékészitése
Kabelu sagatavo3ana

Kabeliy paruosimas

MoproTByBatbe Ha kabnute

Priprema kablova

Ve
Eowteptko CT (pevpa < 63 A)

Belsé CT (dramerdsség < 63 A)

leksgjais CT (strava < 63 A)
Vidinis CT (srové < 63 A)

BHaTpelueH CT (cTpyja < 63 A)
Unutrasnji CT (struja < 63 A)

AvtAia Beppodtntag
Hészivattyu
Siltumsaknis
Silumos siurblys
TonnuHcka nymna
Toplotna pumpa

DO
12v_OUT

[R5485

PRI L2 13 N
: Ul Ul Ul Ul |
=

— [T EHES [y
 ———— -

WWAN

S0otua amobrkeuong evépyelag (S1)
Energiatarolé rendszer (S1)

Energijas uzglabasanas sistéma (S1)
Energijos kaupimo sistema (S1)
CucteM 3a cknaguparse eHepruja (S1)

IN

[L‘I

L2
IN

L3
IN

L

KOplog 51akOmIng KUKAWUATOG
F6 aramkori megszakitd
Galvenais jaudas slédzis

Pagrindinis grandinés pertraukiklis
[naBeH aBTOMaTCKW NpekuHyBay
Glavni osigurac

Sistem za skladistenje energije (S1)

DopTioTrg
Tolts
Ladétajs
Jkroviklis
MonHau
Punjac
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E€wtepiko CT (pebpa > 63 A, tpoetoiacia CT armo tov Xpnotn)
Kuls6 CT (dramer@sség > 63 A, a CT-t a felhasznalonak kell elékészitenie)
Argjais CT (strava > 63 A, lietotaju sagatavots CT)

M@ HageopeweH CT (cTpyja > 63 A, CT NOATOTBEH 04, KOPUCHULUTE)
Spoljasnji CT (struja > 63 A, CT obezbjeduje korisnik)

A A

ISorinis CT (srové > 63 A, naudotojy paruostas CT)

Avaloyia CT: N x 50 A/50 mA (aképatog N > 2)
2 13 N CT-arany: N x 50 A/50 mA (egész szam N > 2)
out out out CT koeficients: N x 50 A/50 mA (vesels skaitlis N > 2)
- i CT santykis: N x 50 A / 50 mA (sveikas skaicius N = 2)
BED = I3 Cranka Ha CT: N x 50 A/50 mA (uen 6poj N = 2)
Q)
A [@[;§ CT konstanta: N x 50 A/50 mA (cjelobrojna vrijednost N > 2)
—1—1
S B S RTSRS >
0
™\ J _______
E'_, | Z0otnua amoBrkeuong evépyelag (S1)
El_r E Energiatarolé rendszer (S1)
! Energijas uzglabasanas sistéma (S1)

Energijos kaupimo sistema (S1)

Hészivattyu
Siltumstiknis
Silumos siurblys

TonnuHcka nymMmna
Toplotna pumpa

AvtAia Beppotntag

AC INe—o—ua  Fmmm--- !

AC_IN 1 Cuctem 3a cknaguparse eHepruja (S1)
E Sistem za skladistenje energije (S1)

{cT} SYH

KUplog 81akomtng KUKAWNATOG

DopTOTHG
Tolté
Ladétajs
Jkroviklis
MonHau

F6 dramkéri megszakitd
Galvenais jaudas slédzis
Pagrindinis grandinés pertraukiklis
[naBeH aBTOMATCKU NpeKkUHyBaY

Glavni osigura¢ Punjaé
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8-10 mm H
10-13 mm j 0.2-1.5 mm?2
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£ narancssgrga Narancssarga | g Kék Kék Zold barna Barna
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! ﬂﬂ? 0.2 mm?2 — Balta / . Balta / A Balta/ 5 1 Balta/
| # ' oranzing Oranziné salia Méyna | maiyna Zalia ruda Ruda
Bena Bena Bena/ Bena/
I'IOPTOKa/IOBa MopTokanosa 3enenla Cuna nin 3eneHa catbeasa Kacpeasa
Cat 5e
Bijelo- 5 Bijelo- Bijelo- Bijelo-
RJ45@ _ L CNR narahdzasta | NarandZasta zelena Plava plava Zelena smeda Smeda )J
o
e i SRttt ~
1]
1 |
I CT @ 1 Eav 1o onpa eivat advvapo, ayopdote pia eWIeptkn Kepaia amod ) Huawei. 1
| I
1 |
: 8-10 mm H 1 : Ha a jel gyenge, vasaroljon kiilsé antennat a Huawei-t6l. 1
1 |
: 0.2-1.5 mm? 1 : Ja signals ir vaj§, iegadajieties no Huawei aréjo antenu. 1
1 |
| I
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| 1
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| |
I
: : : RP-SMA-) Ako je signal slab, kupite eksternu antenu od kompanije Huawei. |
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T0vdeon kaAwdiwv Loxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas
AC-tapkabelek csatlakoztatasa MoBp3yBare kKabnu 3a HamnojyBaw-e 3a HaU3MeHUYHa cTpyja

Mainstravas kabelu savienofana Povezivanje kablova za napajanje naizmjeniénom strujom

Eowteptkod CT (pevpa < 63 A) Vidinis CT (srové < 63 A)
Belsé CT (dramerdsség < 63 A) I3 BxatpeweH CT (cTpyja < 63 A)
lek3€jais CT (strava < 63 A) Unutrasnji CT (struja < 63 A)
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E€wtepikd CT (pevpa > 63 A)
Kiilsé CT (aramer8sség> 63 A)
Aréjais CT (strava > 63 A)

130rinis CT (sroveé > 63 A)
HapsopeweH CT (cTpyja > 63 A)
Spoljasnji CT (struja > 63 A)
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TUvdeon KaAwdiwv onpatog Signaliniy kabeliy prijungimas

A jelkabelek csatlakoztatasa MoBp3yBatbe CUrHaNHM Kabnun
Signala kabelu savieno3ana Povezivanje signalnih kablova

—RS485— DI 12V_OUT —~DO—
Al | A2 |DIN+[DI2+| + | NO1 | NO2
- —— - -
B1 | B2 |DIN-|DI2-| - |COM1|COM2
T0v6eon pe avihia Beppdtnrag SG Ready Savienojums ar SG Ready siltumsikni M3 TMosp3ysarbe co TonuHcka nymna SG Ready

Prijungimas prie ,SG Ready” Silumos siurblio Povezivanje sa toplotnom pumpom sa tehnologijom SG Ready

Csatlakoztatéas az SG Ready hészivattyihoz

Xwpnukotnta enapnig
Kontaktor kapacitdsa

,J_AZ\ Kontaktu jauda
o 12V DC@1 A Kontaktinis pajégumas
[MK]

Ext. relay KanauuTeT Ha KOHTaKToT

Method 1

- e = = =

L ]
I
I
I e
H avthia Beppdntag SG Ready umootnpiletal povo amd 1o EMMA-AQ2. | [ANT § PN)\
I
HU Az SG Rea Gszivattyut csak az EMMA-A02 tdmogatja.
F e i
| |
SG Ready siltumsiikni atbalsta tikai EMMA-AO2. v [ /’ ﬂ f
| [y
< |
Silumos siurblys ,SG Ready” dera tik su EMMA-A02. | | ‘J ﬂ /
| LAN WAN |
I |
MR TonnotHaTa nymna SG Ready e nopapxaHa camo of EMMA-AQ2. Lo = Elﬂl O == \\\j“
[
I

[eY;] Toplotnu pumpu sa SG Ready podrzava samo EMMA-A02. |
R T
T B

Wl W ]
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f H efwtepikn kepaia Tpémel va otepewdei o KATAAANAN B€on pe payvitn. 1
I 1
1

: A kiils6 antennat magnessel kell a megfeleld helyre régziteni. |
I 1
—- B 1

: B — Aréja antena, izmantojot magnétu, japiestiprina atbilstosa pozicija. |
1 1
: r 3 D I%oriné antena turi biti pritvirtinta magnetu tinkamoje vietoje. :
1 — 1
: ) M@ HaasopewHaTta aHTeHa Mopa Aa 61ae MPULBPCTEHA HA COOABETHA NO3MLMa CO MarHeT. :
I 1
: Eksterna antena mora biti prikacena magnetom na odgovarajuci polozaj. :

-
1
: _ AN /o
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Evepyoroinon kat Béon o€ Asitoupyia

Bekapcsolas és lizembe helyezés

BaroSanas ieslégsana un nodoSana ekspluatacija

Jjungimas ir paleidimas
BknyuyBarbe 1 nywwiTake Bo ynotpeba

Ukljucivanje i pustanje u pogon

DOS
G @

1@

@
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o O
A )

\. . J
a , | —
EL aAPWOTE TOV KWEIKO yla odnyieg 6¢ong oe
@A = 51k6 QR S 6.
//.' Aeltoupyia Kat GAAeg Aettoupyieg.
©¢on oe Aettoupyia (o Olvassa be a QR-kédot az lizembe helyezési
Uzembe helyezés utasitasokhoz és egyéb muveletekhez.
Nodosana ekspluatacija Skengjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija
Paleidimas nodo3anas instrukcijas un citas darbibas.
MvlTaree Bo VioToe6a Norédami gauti eksploatacijos instrukcijas ir atlikti
I3 yUITarse 5o ynotp kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.
Pustanje u pogon .
WA CkeHupajTe ro QR-KOAOT 3@ ynaTCTBa 3a MNyLuTaHe
m C QR
) Scan for Support BO ynoTpe6a v Apyru onepauum.
FusionSolar App L . _
SEHEE R App Skenirajte QR kéd za uputstva o pustanju u
- = pogon i drugim operacijama.
N N
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Les brukerhandboken ngye for a bli kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene for du installerer utstyret. Produktgarantien dekker ikke
utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Du kan skanne QR-koden pa forsiden av dette dokumentet for & se brukerhandboken og sikkerhetsforholdsreglene. Informasjonen i
dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsgkt a sikre at innholdet er ngyaktig, men
ingen av erkleeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual de utilizador com atencao para se familiarizar com as informacdes sobre o produto e as precaucdes
de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos do equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e utilizacao especificadas neste documento e no manual de utilizador. Pode ler o c6digo QR na capa deste documento para ver o manual de
utilizador e as precaucdes de seguranca. As informagdes constantes neste documento estdo sujeitas a altera¢des sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforcos na preparacdo deste documento para garantir a precisdo do contetddo. No entanto, nenhuma das declaragdes, informagdes ou recomendacdes
neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si
utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Puteti scana codul QR de pe coperta frontala a acestui document pentru a vedea
manualul de utilizare si masurile de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara nstiintare. La pregdtirea acestui document au fost
depuse toate eforturile astfel incat sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie
nicio garantie de niciun fel, explicitd sau implicita.

Mpe nHcTanupara onpemMe, NaXX/bLUBO NPOUNUTAjTE KOPUCHMUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce yno3Hanu ca MHdopmauujama o Npoussogy U MepaMa
npepocTpoXxHocTu. FlapaHuuja npousBoaa He nokpuBa owTehere onpeme Npoy3poKOBaHO HEMOLUTOBaKEM CMEPHULLA 3a CKNaMULLTEH€e, TPAHCMOPT,
MHCcTanaumjy u ynotpeby, Koje cy HaBefieHe Y OBOM JOKYMEHTY U KOPUCHUUYKOM ynyTcTBYy. MoxeTe Aa ckeHupate QR koA, Ha NpefH0j HACNOBHO] CTPaHM
0BOr AOKYMeHTa fa 6ucTe npernefany KOPUCHUUKO YNyTCTBO U Mepe NpefoCcTPOXHOCTU. VHopMaLmje y OBOM AOKYMEHTY Cy MOAMNOXHe NpoMeHamMa 6e3
npeTxoaHor obaseLuTerba. Y NpunpemMu 0BOr OKYMEHTA yUnkbeHW Cy CBM HAMopM Aa ce oCcurypa TauHOCT caapiaja, anv cse usjase, MHopMaLmje 1
npenopyke y 0BOM JOKYMEHTY He MpeAcTaB/bajy rapaHumjy 61no Koje BpCTe, U3PUUMTY UMW NOAPasyMeBaHy.

Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpecnostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spdsobené nedodrZanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouzZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouzZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouzivatelski priru¢ku a bezpecnostné opatrenia, mozZete
naskenovat kéd QR na prednej strane obalu tohto dokumentu. Informacie v tomto dokumente sa méZu zmenit bez predchadzajiceho oznamenia. Pocas
pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vietko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informécie ani odporacania v tomto
dokumente v3ak nepredstavuju zaruku Ziadneho druhu, vyslovnu ani predpokladand.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka
ne krije poSkodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevaZanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu
in uporabniSkem priro¢niku. Opti¢no lahko preberete kodo QR na prvi strani tega dokumenta, da si ogledate uporabniski priro¢nik in previdnostne ukrepe.
Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natan¢nosti
vsebine, vendar pa nobene izjave, informacije in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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M Installasjonskrav 3axTeBM 3a UHCTanauujy

Requisitos de instalacao Poziadavky na inStalaciu
[ Cerinte de instalare Zahteve glede namestitve
—_———— -7 +—— 65 mm —-—:

m‘

O. 100 mm n

=— 535 mm —
I

I
I

45 mm
1 o 7:|7 N
I 108 mm I
[ ] [ ] [ ] BB  Pakkeinnhold
Contetidos da embalagem
Product i i
Instruction, [Rd Continutul pachetului
Safety & Other Bl Caapxaj nakoBarba
CE DOC Label Essential Quick Guide Obsah balenia
Information
L Vsebina paketa
x1 x1 x1
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3 Installere enheten WHcTtanupamse ypehaja

Instalagcao do dispositivo Indtalacia zariadenia
@ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

Installer EMMA pa den standard DIN 35 mm fgringsskinnen til AC-sikringsskapet der en enhet for overspenningsvern ma konfigureres.

[A8ad Instale o EMMA na calha DIN 35 mm padrdo da caixa de distribuicdo de alimentacdo CA na qual deve ser configurado um dispositivo de prote¢do contra
picos de tensdo.

[§ Instalati EMMA pe sina de ghidare standard DIN 35 mm a cutiei de distributie CA n care trebuie instalat un dispozitiv de protectie la supratensiune.

Bl WHcranupajte EMMA Ha ctaHaapaHy 35 MM DIN LnHYy pa3BoaHe KyTuje 3a HausMeHUYHy CTpyjy y kojoj Mopa 6uTu koHdurypucaH ypehaj 3a 3awtuty
o[l NpeHanoHa.

Zariadenie EMMA nainstalujte na Standardnu vodiacu listu DIN 35 mm rozvodnej skrine striedavého pradu, v ktorej musi byt nakonfigurované zariadenie na
ochranu pred prepatim.

Namestite napravo EMMA na 35-milimetrsko vodilo DIN, ki je standardno za razdelilne omarice izmeni¢nega toka, v kateri mora biti konfigurirana naprava

za prenapetostno zascito.
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M Klargjere kabler

Preparacdo dos cabos

[ Pregatirea cablurilor

Mpunpema kabnosa
Priprava kablov
Priprava kablov

CT interno (corrente < 63 A)

Intern CT (strom < 63 A)

CT intern (curent < 63 A)
YHyTpawu CT (cTpyja < 63 A)
Vnutorny CT (prud < 63 A)

7 B M|
i B E

Notraniji tokovnik CT (tok < 63 A)

DO

[RS485

=

12vV_OuT

Varmepumpe
Bomba de calor
Pompa de caldura
TonnoTHa nymna
Tepelné cerpadlo
Toplotna ¢rpalka

Hovedstrembryter
Disjuntor principal
Disjunctor principal
[naBHM CTpyjHM Npeknaay
Hlavny isti¢

Odklopnik tokokroga

Lader

Energilagringssystem (S1)

Sistema de armazenamento de energia (S1)
Sistemul de stocare a energiei (S1)

CucTeM 3a cknaguwTterse eHepruje (S1)
Systém ukladania energie (S1)

Sistem za shranjevanje energije (S1)

Carregador

Tncarcator
Myrau
Nabijacka
Napajalnik
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DB  Ekstern CT (strem > 63 A, CT utarbeidet av brukere)
CT externo (corrente > 63 A, CT preparado pelos utilizadores)
8 CT extern (curent > 63 A, CT pregatit de utilizator)

[RS485)

RS5485 [ il
R\ L2 L3 N
:—‘ - OUT out out out
s nan
ANT |

u—ﬂ-+-+-|u-;-ﬁ| HH;T
- o J

S S

.
\

Cnomawmsn CT (cTpyja > 63 A, CT npunpemajy KOpUcHuULM)

Externy CT (prud > 63 A, CT pripraveny pouzivatelom)
Zunanji CT (tok > 63 A, CT pripravijo uporabniki)

A A

[NB] CT-frekvens: N x 50 A/50 mA (heltall N > 2)
Taxa CT: N x 50 A/50 mA (nimero inteiro N > 2)
&  Raport CT: N x 50 A/50 mA (N numar intreg > 2)
> CT oaroc: N x 50 A/50 mA (6poj N > 2)
A Pomer CT: N x 50 A/50 mA (celé ¢islo N > 2)

Pompa de caldura
TonnoTHa nymna
Tepelné cerpadlo

Toplotna ¢rpalka

| 11 12 13 N
[ _IN IN N N |
[AC IN}
AC_IN
[Tl
1CT}
Varmepumpe
Bomba de calor Hovedstrembryter

Disjuntor principal
Disjunctor principal
[naBHW CTpyjHN Npeknaay
Hlavny isti¢

Odklopnik tokokroga

Lader
Carregador
ncarcator
Myreay
Nabijacka
Napajalnik

Razmerje tokovnika CT: N x 50 A/50 mA (celo 3tevilo N > 2)

Energilagringssystem (S1)

Sistema de armazenamento de energia (S1)
Sistemul de stocare a energiei (S1)

CucteM 3a cknaguwTterse eHepruje (S1)
Systém ukladania energie (S1)

Sistem za shranjevanje energije (S1)
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N 3
8-10 mm H
i
10-13 mm 0.2-1.5 mm2
15 mm ﬂ?
2
150-160 mm 0.5 mm
¥
\. J . J
~
~
o ® e 0] e 6] @ | ®
(1 121314]5]1617]18] Hvit/ . Hvit/ o Hvit/ Hvit/
II. Oransje Oransje Grenn Bla BIS Gronn Brun Brun
Branco/ N Branco/ Branco/ Branco/
= Laranja Laranja Verde Azul Azul Verde Castanho Castanho
€ Alb/ Alb/ Alb/ Alb/
N 2 i
E 0.12-0.2 mm Portocaliu Portocaliu Verde Albastru Albastru Verde Maro Maro
! 0.2 mm?2 Bena/ Bena/ bena/ Bena/
| ﬂﬂ? HapaHyacta | HapaHuyacra | o o o Mnasa nnasa 3eneHa 6paokH BpaoH
Bie}a/ < OranZova Biela/l Modra B|ela( Zelena Biela{ Hned4
oranzova zelend modra hneda
Bela/ s Bela/ Bela/ Bela/ .
RJ45 ﬁ oranzna Oranzno selena Modra modra Zelena fjava Rjava )
— _/
N T T T T T T TT T T T T T T TT SN e T T T T T T T T T e e m e — - - - - ~
| @ [NB] Hvis signalet er svakt, kjgper du en ekstern antenne fra Huawei. :
1
|
: 8-10 mm H Se o sinal for fraco, compre uma antena externa da Huawei. |
I
: 0.2-1.5 mm?2 RO in cazul in care semnalul este slab, achizitionati o antend externa de la Huawei. 1
1
! 15 mm 2 ' . ' |
| 0.5 mm AKO je curHan cnab, Kynute ekCTepHy aHTeHy o, KomnaHuje Huawei. |
|
1 Ak je signal slaby, zakupte si extern( anténu od spolo¢nosti Huawei. :
|
1 Ce je signal Sibek, kupite pri druzbi Huawei zunanjo anteno. :
\
/




[ Koble sammen AC-stremkabler MNMoBe3uBake kabnoBa 3a HaMajake HaM3MEHUUHOM CTpYjoM
Ligar os cabos de alimentacdao CA Pripojenie napajacich kablov striedavého pradu

@ Conectarea cablurilor electrice CA Prikljucitev napajalnih kablov na izmenicni tok
DB  Intern CT (strem < 63 A) YHyTpawmsu CT (cTpyja < 63 A)
CT interno (corrente < 63 A) Vnutorny CT (prud < 63 A)
RO CT intern (curent < 63 A) Notraniji tokovnik CT (tok < 63 A)

) )
(L1213 N #
r
( out out

)):»» -
(@]
c
=
»
2= 5]
=]

&

OUT/ﬂ\t % @

L1 L2 L3 N
out out ouTt ouT

G

ot 48

ourat
(=== O
20 HIFHED [ @ &
M5 1.5 N'm
nEf
: 8/ | ,
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DB  Ekstern CT (strom > 63 A)
CT externo (corrente > 63 A)
& CT extern (curent > 63 A)

(L1213 N]

Cnospalutby CT (cTpyja > 63 A)
Externy CT (prad > 63 A)
Zunaniji tokovnik CT (tok > 63 A)

L L2 L3 N
OouT OouT ouT out

LEEEEH [ [
‘L1 L2 L3 N
IN IN IN IN

NE' 3] [N

[JL

2 L3]

N

L

il

e

3;

=

=

12VIN Rs485 — CTinput —

+

Al

IA | IB* | IC*

B1

1A 1B IC

N
LN
- OUT’A\f
5 o & an
o4 [
L L2
IN IN
i
INE'
.

L1 L2 L3 N
out out out ouT

1] [L2] [L3]




[ Koble til signalkabler
Ligacao dos cabos de sinal

[T Conectarea cablurilor de semnal

MoBe3nBaHe CUrHanHUX Kabnosa

Pripojenie signalnych kablov

Prikljucitev signalnih kablov

—RS485— DI o 12V_OUT ~DO
+

- e = = =

Al | A2 |DI1+|DI2+ NO1 | NO2 -

B1 | B2 |DN-|DI2-| - |comi|com2]™ ="~

I  Koble til SG Ready-varmepumpen [{&] Conectarea la pompa de caldura SG Ready Pripojenie k tepelnému ¢erpadlu SG Ready
Ligacdo a bomba de calor SG Ready

Method 1

Ext. relay

MoBe3nBatbe Ha SG Ready TonnoTHy nymmy

SG Ready-varmepumpen stottes kun av EMMA-AQ2.

A bomba de calor SG Ready é suportada apenas por EMMA-A02.

RO

Pompa de cdldura SG Ready este acceptata numai de EMMA-AQ2.

SG Ready TonnoTtHa nymna je noapxaHa camo ca ypehajem EMMA-A02.

Tepelné Cerpadlo SG Ready je podporované iba zariadenim EMMA-AQ2.

Toplotno ¢rpalko SG Ready podpira samo pomocnik EMMA-A02.
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Prikljucitev na toplotno &rpalko SG Ready

ﬂ
E\ 12V DC@1 A

P T T YY)

D  Kontaktkapasitet
[A@al Capacidade de contacto

& Capacitatea de contact
KanauuTer KoHTaKTa
Kapacita kontaktov
Zmogljivost kontakta
[ ANT i {\
i
| M?\

L LAN WAN f\f f




1 ~ ~ !
+ ( 5 festes ps ” !
f m Den eksterne antennen ma festes pa en passende posisjon med magnet. 1
1 1
1
: [ABal A antena externa tem de ser fixa numa posicdo adequada através do iman. |
1 1
— 1
: —_— RO Antena extern trebuie s3 fie fixata intr-o pozitie adecvatd prin magnet. 1
1 1
. . 1
: r A D EkcTepHa aHTeHa Mopa 6utn npuusplheHa y oaroeapajyhem nonoxajy nomohy marHeta. |
1 — 1
: ) Externad anténa musi byt pripevnena na vhodnom mieste pomocou magnetu. :
1 1
! Zunanja antena mora biti na ustrezno mesto pri¢vrs¢ena z magnetom. :
! S
1
: _ AN /o

Lol )
2
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M3 Oppstart og igangkjering

Ligacdo e colocacdo em funcionamento

& Pornirea si punerea in functiune

YK/byuMBakbe U MylUTake y paj

Zapnutie a uvedenie do prevadzky

Vklop in zacetek uporabe

i

| @

G @

DOS

1@

@
O

o O
A )

J \ J
a
DB Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner
//.- og andre handlinger.
DE lgangkjering (o Leia o c6digo QR para obter instrucdes de
Colocacdo em colocacdo em funcionamento e outras operacoes.
funcionamento 8  Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in
& Punerea in functiune functiune si alte operatiuni.
Bl Nywrtarey pag Bl Ckenupajte QR KoA 3a ynyTCTBa 3a MyLTakbe y
Uvedenie do paa v gpyre onepauuje.
prevadzky B3 Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie
) Scan for Support ziskate naskenovanim kédu QR.
B8 Zagon FusionSolar App y
SEHEEESR A Bl  Opti¢no preberite kodo QR za navodila za
- © pp zacetek uporabe in druge funkcije.
J
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Innan du installerar utrustningen ska du lasa anvandarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och eventuella
sdkerhetsatgarder. Produktgarantin ticker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation
och anvéndning i detta dokument och anvdandarhandboken inte f6ljs. Du kan skanna QR-koden pa framsidan av detta dokument for att se
anvandarhandboken och sakerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan dndras utan féregaende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades
var att dess innehall ska vara korrekt. Dock kan inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet garanteras pa nagot satt, uttalat
eller outtalat.

Ekipman kurulumundan 6nce iiriin bilgileri ve giivenlik 6nlemlerini 6grenmek icin kullanicr kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanic
kilavuzunda belirtilen depolama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, iiriin garantisi
kapsaminda degildir. Bu belgenin 6n kapaginda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik dnlemlerini gériintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer
alan bilgiler bildirimde bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda igeriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gésterilmistir ancak bu
belgede yer alan hicbir ifade, bilgi ve 6neri agik veya zimni hicbir sekilde garanti icermemektedir.

Mepep ycTaHOBNEHHAM 0611afHaHHA YBaXKHO O3HallomTecs 3 iHcbopMaLi€lo Npo NpoAyKT i 3axoam 6e3neku B LboMy Noci6HUKY. MapaHTia Ha NPoAYKT He
MOLUUPIOETLCA HA BUMAAKM NOLIKOJKEHHS 06/1aAHaHHA Yuepe3 HeAO0TPMMAHHSA BKa3iBOK W00 36epiraHHs, TPaHCNOPTYBaHHS, YCTAHOB/IEHHS Ta
BUKOPUCTaHHSA, IKi HABeAEHO B LibOMY AOKYMEHTI 1 Noci6HUKY KopucTyBauya. 3ickaHyiTe QR-kof Ha 06KMaAMHLI LbOro JOKYMEHTa, Wo6 nepernsHyTu
nocibHUK KopucTyBauya 1 iHcbopmaLito npo 3axoam 6esneku. IHpopmaLis B LbOMy AOKYMEHTI MoXe 3MiHloBaTMCS 6e3 nonepepxeHHs. Mig yac nigrotyBaHHs
LbOro AOKYMeHTa 6yno AoKNaAeHo BCiX 3ycusb AN 3abe3neyeHHs TOUHOCTI MOro BMiCTY, MpoTe XOAHI TBepAXeHHS, BIGOMOCTi UM pekoMeHaaulii, HaBeeHi B
LbOMY JOKYMEHTI, HE € XOAHOI (hOPMOIO FrapaHTii, BUPAXXEHOI MPSAMO UM HeMpsMo.
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Installationskrav
Kurulum Gereksinimleri

Bumorun po BCTaHOBNEHHS

m‘

O. 100 mm b

45 mm

1
1
roy
1

|
1
1
1
1

108 mm

—_———— -7 +—— 65 mm —!
1

l+—35mm—ﬂ

=
L
-
L/
T

A

Product

R —— Instruction, R
Safety & Other

CE DOC Label Essential Quick Guide
Information

X1 x1 X1

Innehall i paketet
Paket Icerigi

KoMmMneKT nocravaHHs
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Installera enheten
Cihaz Kurulumu

YCTaHOB/IEHHS NPUCTPOIO

Installera EMMA pa DIN 35 mm-standardstyrskena i en distributionslada for vaxelstrom, som maste ha en enhet for Gverspanningsskydd.

EMMA'y1 AC gli¢ dagitim kutusunun DIN 35 mm standart kilavuz rayina takin. Bu kutu icin bir sok koruma cihazi yapilandintmalidir.

YcraHosntonTte npuctpii EMMA Ha ctangapTtHy HanpsimHy DIN-peiiky (35 Mm) 610Ka po3nofiny XXvBMeHHs 3MiHHOTO CTPyMy, y SKOMy 060B'13K0BO NOTPIGHO
HanalwTyBaTh o6MexyBay nepeHarnpyru.
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Forbereda kablar
Kablolarin Hazirlanmasi

MigrotyBaHHsa kabenis

Energilagringssystem (S1)
Enerji depolama sistemi (S1)

Cuctema HakonuueHHs eHeprii (S1)

P
Inbyggd CT (strom < 63 A) HE
Dahili CT (akim < 63 A) [R5485 ECIW_T’ 14
BHyTpiLWwHil TpaHcdhopmaTop = — — —
ctpymy (CT) (cuna ctpymy < 63 A) ! | 1 L2 L3 N |
: wul Ul Ul vul ‘
-r\TT-
— AN
N EEesEEs [azaaz
- J L
L1 L2 L3
IN IN IN
L
Varmepump <63 A
Isi pompasi
Tennosuii Hacoc Huvudstrémbrytare
Ana devre kesici 1> 63 A

OCHOBHUIN aBTOMaTUYHWI1 BUMUKAY

Laddare
Sarj cihazi
3apsaHuin NpuUcTpii
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Extern CT (strdm > 63 A, CT férberedd av anvandare)
Harici CT (akim > 63 A, CT kullanici tarafindan hazirlanir)

30BHiLWHIN TpaHcdopmaTop cTpymy (CT) (cuna cTpymy > 63 A; TpaHcdopMaTop CTpyMy, NiArOTOBMNEHWI KOPUCTYBaYamm)

A A

Ipcaac| -
RS485 | CT-forhallande: N x 50 A/50 mA (heltal N > 2)
s = 2 13 N CT orani: N x 50 A/50 mA (N tam sayisi > 2)
' E ourt out out out Koedbiujient CT: N x 50 A / 50 MA (uine uncno N > 2)

PN ST >

(eoe )
G ohy B = il I —
ol J

' E Energilagringssystem (S1)
i 1 19 E N E'_f\ E + Enerji depolama sistemi (S1)
1 1
[N IN IN N | ' | Cuctema HakonuueHHs eHeprii (S1)
H '
L FYBTY bomo oo !
AC_IN ' !
, .
1 1
e ;a
: Laddare
1 Varmepump Huvudstrémbrytare sarj cihazi
1 ~ ™
 Isi pompasi Ana devre kesici 3apafHuii npucTpin
: TennoBwit Hacoc OCHOBHWI aBTOMaTUYHWIA BUMMKaY
1
1
\ J
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AC_IN AC_OUT RS485 DO 12V_OUT
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O
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OPEW)KSE&M Oparixesuid | | Cumiti | | 3enenuit KOpwHMHVéIIBSMM KopuuHesmit
N J
~ J
1> e SO N
§ CT 1
1
1
1 8-10 mm H Om signalen &r svag ska du kdpa en extern antenn fran Huawei. :
1
1
: Sinyal zayifsa Huawei'den harici bir anten satin alin. 1
1
1 15 mm ; . ) . 1
1 AKLWO curHan cnabkuit, NpuabaiiTe 30BHILLHIO aHTeHy B Huawei. .
! 1
! 1
! 1
! 1
' 7
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Ansluta vaxelstromskablar
AC Gii¢ Kablolarinin Baglanmasi
MigknoueHHs KabeniB XXMBNEHHS 3MiIHHOTO CTpyMy

Inbyggd CT (strom < 63 A)
Dahili CT (akim < 63 A)
BHyTpilwHin TpaHccopmaTtop cTpymy (CT) (cvuna ctpymy < 63 A)

(ERETER | (A #

% °joje]o
)),»» .
o
[
—
»
=)
&= ]
g
=]
g

&

orat %@ (DS 6 @ @

[l 2 B3 N

IN IN IN IN

L1 L2 L3 N
out out ouTt ouT

it i

* *
OUT/A\'

out out our

8 8 8 O
20 Exaazec]acnacJf -]
M5 15 N-m 74
: [8/77¢) L »
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Extern CT (strém > 63 A)
Harici CT (akim > 63 A)
30BHiLWHIN TpaHccopmaTop cTpymy (CT) (cuna ctpymy > 63 A)

2\ N\
(L11213N ot
@ o
L L2 L3 N
|0UT out out out
‘ L1 L2 L3 N | c.o.u‘o O
OoUT OUT OuT ouT
[EEEEIXE] |23
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ouT @
INE'
TTFFEH [ =]
L1 L2 L3 N - J
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N [CJL2]L3[ N] L1 L2 L3
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—{IC}
(IB*}
{IB}
(1A
- {IA}

12VIN Rs485 — CTinput —
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Ansluta signalkablar

Sinyal Kablolarinin Baglanmasi

MigknoYeHHa curHanbHUX Kabenis

Al

A2

DI+

D2+

—RS485— DI o 12V_OUT ~DO
+

NO1

NO2

B1

B2

DI1-

DI2-

COM1

CoM2]

- e = = =

Ansluta till SG Ready-varmepumpen
SG Ready Isl pompasina baglanma

Method 1

Ext. relay

MigKNOUEHHS A0 TENIOBOrO HAcoca 3 MiATPUMKOLO PO3YyMHUX enekTpomepex (SG Ready)

Varmepumpen SG Ready stéds endast av EMMA-A02.

SG Ready 1sI pompasi yalnizca EMMA-A02 tarafindan desteklenir.

Tennosuit Hacoc SG Ready niaTpumMyeTbes nuLle npuctpoeM EMMA-AQ2.

Kontaktkapacitet
Kontak kapasitesi
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‘ WLAN Den externa antennen maste fastas pa lampligt stalle med magnet.
Harici anten, miknatisla uygun bir konuma takilmalidir.
—_— 30BHiLLHIO aHTeHY NOTPIGHO 3aKPINUTKM Y BiAMNOBIAHOMY MONOXEHHI 338 ONOMOrOK0 MarHiTy.
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Start och driftsattning
Calistirma ve Devreye Alma

YBIMKHEHHSI 1 yBe,eHHS B eKCnlyaTauito
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Skanna QR-koden for driftsattningsinstruktioner

Driftséttning och andra atgarder.
Devreye Alma

YBeeHHs B
ekcnnyaTauito

Devreye alma talimatlari ve diger islemler icin kare
kodu taratin.

3ickanyinTe QR-KoA, 1106 NepernsHyT! iHCTPYKLi
LLIOAO BBEAEHHS B eKCrnuyaTaLito Ta 34iNCHeHHs
iHLLIMX onepauin.

Scan for Support

FusionSolar App
HIIBREIK App
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